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®PA3EOQJIOTU3MbI AHTJIMMCKOT'O U ®PAHITY3CKOI'O SI3bIKOB,
OIEHMBAIOIIUE YEJIOBEUYECKHUE KAYECTBA

Maskyp Makojaza HWHIJIM3 Ba (paHIy3 XaJKIapHHHUHT XapakTepiapuHu wudomasoByn
(bpa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT JTUHTBOMAJAaHUN TaxXJWIM aMmajira omupuirad. Makona Myamiupu
WHTJIH3 Ba QpaHIly3 Gppazeosoru3Miap npoaanaéTrad JMCOHNA MaH3apaHu KUECUI TaX I KUJITaH.

B cratbe npuBOANTCS JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUI aHAIN3 (Pa3eoJIOru3MOB JIJIsl ONMCAHUS
4epT XapakTepa aHINIMMCKOro U  (PpaHIy3CKOTO HapoJoB. ABTOp CONOCTaBIsieT JIBE
¢bpazeonornyeckne KapTUHBI MUPA (aHTITUICKYIO U QPaHIYy3CKYIO) U OMUCBHIBAET MX B3aUMOCBSI3b.

This article gives the lingvocultural analysis of praseologizms in order to describe some
questions of reflection of world outlook of French and English people in phraseological picture of the
world. The description of two phraseological pictures of the world (English and French) and
interrelation between them is covered in the article.

Kamut cy3nap: ¢ppaszeonorus, Tui, Xajak, XallBOHOT OJaMH.
KuroueBblie ciioBa: gpazeonorus, A3bIK, HAPOJ, )KUBOTHBIE.

Key words: phraseology, language, people, animals.

®pazeonoru3Mpl OTPaXarOT HAPOJHYI0 MYIPOCTh HApOAOB, MX TPAaTULUH U
KylIbTypy. Bo ¢pazeonorudueckom Gonze kak (GpaHIly3CKOTO, TaK U aHTIUHCKOTO
S3BIKOB CYIIECTBYET MHOXKECTBO KpATKHUX, METKHX, OCTPOYMHBIX H OOpa3HbBIX
BBIPKEHUH, OMMCHIBAIONINX YEIOBEKA, €ro ACUCTBUS U TIOCTYIIKH.

Ha mam B3risig, mpu M3ydeHUHU JFOOOTO sI3bIKa YPE3BBIUAHHO BAXKHO 3HAHUE
¢dpaszeonoruu, Tak KaK IMEHHO OHA MPUIACT S3BIKY KPACOYHOCTH M BHIPA3UTEIHLHOCTD,
JieJiaeT MBICIIb aBTOpa 0oJiee J0XOAUYNBOM U YOeIUTEIbHOM.

B namem w#ccnegoBaHMM MBI XOTHM PacCMOTPETh Takue (Ppa3eoOru3Mbl
aHTJIUIICKOTO U (PPaHILy3CKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE YIIOTPEOIISIFOTCS ISl OLIEHKH TEX WJIN
MHBIX YEJOBEUECKHUX KAaueCTB: XHUTPOCTb, JOOPOMOPSAOYHOCTh, JIOBKOCTb,
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0JIaropoACTBO,  TPYAOTIOOME, WHUIMATUBHOCTh, HM300pETaTENhbHOCTh,  JICHbD,
CaMOJTI00OBaHKE, BBIICPIKKA, MY)KECTBEHHOCTD.

Bo ¢paseonorum yacto A ONMHUCAHUS TEX WM WHBIX YCIIOBEYCCKUX KAYCCTB
UCIIONIB3YIOTCSL CPaBHEHHUs JIIOJCH W WX KayecTB C JKUBOTHBIMH. Takue
(bpaszeonoru3mel, Kak IpaBUiIo, MOCTPOCHBI HA IIIYTKE, UPOHHH, B UX 00pa3HON OCHOBE
OOBIYHO PACKPBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH JKM3HHU, ObITa TOTO WM WHOTO Hapojaa. JTH
CpaBHEHHS CYIIECTBYIOT BO BCEX sI3bIKaX. MBI JK€ XOTUM IMOKa3aTh, HACKOJIBKO CHIILHO
JaHHOE SIBJICHHE PAaCIIPOCTPAHEHO B aHTJIUICKOM 1 (PpaHIly3CKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX
MUpa.

Hanpumep: 1) as dumb as a fish — mem kak preidba. B maHHOM ciydae Bcem
M3BECTHBIN ()aKT O TOM, YTO PBHIOBI HE M3/IAIOT 3BYKOB CIIY)KHT KaK HEJb3s JydIIeH
(bopMoli ONTMCaHKs MOJTYATUBOTO YEJIOBEKA.

CKpOMHOTO 3aCTEHYMBOTO YEJIOBEKA TAK)Ke CpaBHUBAIOT ¢ pbIOoii: neither fish
nor fowl — au pe106a HU Msico (aHr. s13); Ni chair ni Poisson — Hu peiba HU Msico ((paHi.
A3).

A fish out of water — geoBek He B CBOCH CTUXHH.

C’est une vraie carafe d’orgeat — sto Hacrosimass peida. Tak QpaHIy3sI
XapaKTePU3yIOT 0ECCTPACTHOTO, alTATUYHOTO YEJIOBEKA.

Bo ¢paszeonornu oueHh MHOTHE YEpPThI KUBOTHBIX ITOMOTAIOT HaM HamOoliee
SPKO ¥ BBIPA3UTEILHO OXapaKTEPH30BaTh TE WM HHBIC KadecTBa 4eyoBeKa. Mbl
normpoOyeM onmucaTh HEKOTOPhIE U3 HUX M 0TOEpeM HamboJiee 9acTo yrmoTpedsemMbie
(hpazeosIOru3Mal.

Hanpumep: cpaBHEeHHE YelIOBEKa C BOJIKOM. BoJIk — 3TO XHUIIIHOE U KPOBOXKATHOEC
’KHUBOTHOE, KOTOPOE IMHUTACTCS KMBHOCTHIO. Kora yemoBeka CpaBHUBAIOT C BOJIKOM,
TO ATHM XOTAT MTOKA3aTh, YTO OH €CT C )KaJHOCTHIO, CBOMCTBEHHOMN JaHHOMY XHIITHUKY,
noearonemMy cBor 100bay. C 3THM mpencTaBuTesieM (GayHbl B aHTJIUHCKOM U BO
(b paHIy3CKOM SI3BIKaX CO3/IaHO HEMAJIO KPhUIATHIX BRIPAXKCHUW U TIOCIIOBHIL;

2) Eat like a wolf — Bosruwmii anmeTuT, eCTh KaK BOJIK.

3) Greedy as a wolf — mpo>kopIMBBIi KakK BOJIK.

4) Affame comme un loup — rosoIHbIM Kak BOJIK.

5) Une faim de loup — Bomuwuii romio.

6) Le loup affamé sort du bois — Tonos BojaKa U3 JeCy TOHUT:

1l se vendait, I'hiver 41-42, des marchandises vraiment curieuses sous le
pardingue...de droles de cotelettes de veau, des sifflards et des pdtés d’on ne savait
quoi. Tout est possible lorsque le loup affamé sort du bois...(A. Boudard, Les
Combattants du petit bonheur). — Bcro 3umy 41-42 roaa npoaaBajics u3-10J MOJbI B
caMOM jielie OYeHb CTpaHHBbIM ToBap. Kakue-TO NMKOBHHHBIC TEISYbH OTOMBHBIC,
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K00achl M MAIITEThI, ClIeJaHHble OOr 3HaeT M3 4yero. Bce BO3MOXKHO, Korja rojoj
TOHUT BOJIKA U3 JIECY.

Taxke Boika Oostcs m moumtaroT: the big bad wolf — omachas, ctpammas
JUYHOCTh. Tak TOBOPAT O JIOASX, KOTOPHIE BHYIIAIOT CTPax, MX OMAcaloTCsi H
cTaparotcs He obmiarees: alone wolf — Bonk-oguHOYKA.

Give never the wolf the weather to keep — Hukoraa He 1o3BoJIsiii BOJIKY CTepEUb
OapaHna.

Who keeps company with the wolf will learn to howl — C Bosiikamu xuTh — 10-
BOJIYBH BBITb.

Takue kadecTBa, KaK XUTPOCTh M MYAPOCTb, B AHTIIMHCKON (pa3eosoruu
OTBOJISITCS KOIIIKE U JIUCE:

Hampumep: 1) An old fox — crapas nuca, xurper.

2) Play fox — XuTpuTh, IPUTBOPSATHCS.

3) As cunning as a fox — XuTpsIi, KaK Jinca.

4) When the fox preaches, then beware your geese (moci.) — HauneTt nuca 3yobt
3aroBapuBaTh — C rycel IJ1a3 He CIyCKau.

®OpaHIry3sl TakKe MPUAAIOT JIUCE TE K€ XapaKTEPUCTUKHU, YTO U aHTIMYaHe: UN
vieux renard (crapblii TUIyT).

Coudre la peau du renarde a celle du lion — coyerats XUTPOCTH JIUCHI C
XpabpOCThIO JIbBA.

Le renard change de poil, mais non de naturel — nuca kaxaplii roj1 IMHSET, Aa
oObIuaii He MEHSET.

The fox may grow grey but never good — nrca MOXKeT CTaTh CEI0i, HO HUKOTIa
HE CMOXET CcTaTh J0Opoi. XUTPHIM YETOBEK HE MOXKET U3MEHUTh CBOIO HATypy WU
CYLTHOCTb.

Ho Bo (ppaniy3ckoii ¢ppa3zeonoruu TakuM KayecTBOM, KaK XUTPOCTh, HAIEISIOT
elle OJIHO YKUBOTHOE — BOJIKa: Vieux loup — crapsiii ipoiigoxa.

Komike wacto Takxke mnpucBaMBalOT 3TU KaudecTBa. C JIpEeBHOCTH KOIIKa
cuuTajgach MHU(UYECKUM CYIIECTBOM, HAJEICHHBIM MYAPOCTbIO U XUTPOCTHIO,
CUUTAJIOCh, YTO Y KOIIKH MHOXECTBO KU3HEH:

Les chats ont la vie dure — komrku >xuBy4wu.

Yacto Bopa XapakTepu3yIOT Kak KOTa, TaK KaK BCEM M3BECTHO KellaHWE KOTa
YTO-HUOY/b CTAIlIUTh:

The cat shuts its eyes when it steals the cream — korka 3akpbIBacT riasa, Koraa
BOPYET CIUBKH.

On ne saurait retenir le chat quand il a goiite de la créeme — OT cnaakoro He
OTBAaJIUIIb, KTO MOMPOOOBAJI CIIaKOT0, TOPHKOI'O HE 3aX0YeT.

Il n’y avait que le chat — cBunereneit He ObLIO.
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The cat would eat fish and would not wet her feet — Xodercst ppiOKy checTh na
HE XOYETCS B BOLY JI€3Th.

Ho He TONBKO TakwWe KavyecTBa KOMIKH, KaK XUTPOCTh M JIOBKOCTH, BOIIUIA BO
¢dpazeonoruto. Ele ogHMM €€ KadyecTBOM SIBISCTCA €€ JOOOMBITCTBO. UTOOBI
OXapaKTepHU30BaTh JIIOOOMBITHOTO YEJIOBEKa, AaHTIUYaHe WCIOIb3YIOT OJWH U3
HanboJiee pacmpoCTpaHEHHBIX (PPa3E0IOTU3MOB:

Curiosity killed the cat — JIro6ombiTcTBO yomao komky (JIrodomsiTHO#M Bapsape
HOC OTOPBAJIN).

Bo ¢paniy3ckoit ¢ppazeosnorun Takxke ecTb o 100HOE BhIpaXKEHHUE:

Il ne faut pas réveiller le chat qui dort — He Oyaum jvixa, moka Juxo CITHT.

[TpeBOCX0ICTBO KOIIKH HAJT IPYTHMH KUBOTHBIMH 3aKJTFOYaJI0Ch MIMEHHO B 3THX
ee KauecTBax. B coBpeMeHHOM MHpE CyIIECTBYET MHOTO (Ppa3eooru3MoB, KOTOPHIC
OIMMCHIBAIOT pabOYhe OTHOIICHHUS MEXIYy HadaJbCTBOM M TOJYMHCHHBIMH, TJIe
HAYaJICTBO CPABHUBAIOT C KOIIKOW, a IOJYMHEHHBIX ¢ MbIaMu. [Tokaxem, Kak 3To
MIPOUCXOIUT B aHTIIUHCKOM U BO ()PAHITYy3CKOM SI3bIKAX:

Le chat parti, les souris danset — be3 koTta Mbliam pasaoiibe.

When the cat is away, the mice will play — be3 xoTta MbIram pazmonbe. Korma
HET HaYaJbHHUKA PSAJOM, €T0 TIOJYMHCHHBIC MOTYT BECTH €051, KaK OHHM XOTHT.

Que naquit chat court apres les souris — KTo poauicst KOIIKOH, TOJKEH JTOBUTh
MBILLIEH.

It is a bold mouse that nestles in the cat’s ear — CMena Ta MblIIb, KOTOpas
MPUIOTHIIACE Y KOTA B yXe.

[ToMrMO >KHMBOTHBIX, JIFOAEH YacTO CpaBHUBAIOT C¢ mTuriamMu. OcoOEHHO 3TO
pacrpocTpaHEeHO B aHIJIMHCKOM (Ppa3eoIoruu:

1) A bird may be known by its song — Bugna ntuna mo monery. YemoBeka
MOJKHO OXapaKTepU30BaTh 110 €T0 MOBEICHUIO TaK JK€, KaK M MTHUILY 10 €€ MeCHE.

2) Birds of a feather flock together — Iltuiel ¢ oAMHAKOBBIM OIEPEHUEM
COOMPAIOTCS BMECTE. Tak 4acTO TOBOPSAT O JIFOSX, KOTOPBIX CBS3BIBAIOT OJMHAKOBBIC
HWHTEPECHI, BKYCHI WJIH X000MU.

3) The early bird catches the worm — Pannsist ntnuka noBuTt yepssika (Kto pano
BcTaet, Tomy bor momaer). Tak aHTIM4aHe TOBOPSAT O TPYAOTFOOUBBIX JIFOISX.

4) Every bird likes its own nest best — Bcesikas nTuiia JItoOMT CBOE THE3J0
Oosbiie Bcero. B maHHOM (paseosiorn3me pedb HIET 00 OTHOMICHUM aHTJIMYaH K
CBOEMY KIUIHILY, KOTOPOE CIY)KUT JJII HUX KPEIOCThIO U BCSIYSCKUA OXPAHSIETCS OT
MMOCTOPOHHUX JIHII.

5) It’s a foolish bird that fouls its own nest — I'nyna Ta nTua, KoTopas cBoe
THE3JI0 MapaeT. Y aHIIMYaH He MPUHSATO IUI0OXO TOBOPHUTH O CEMbE U O CBOEH CTpaHe.
OHHM TIIATETBHO 3AIIUIIAI0T CBOUX OJM3KUX U POJHBIX JIFOICH.
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6) Hawk will not pick out hawks eyes — Bopon BopoHy rj1a3 HE BBIKITIOET.

Ho He ToJbKO Takoe KauecTBO MTHIIBI, KaK TPYAOIIO0UE, CITY)KHT ITOBOJAOM JUISI
oOpasoBanusi (pa3eonorudeckux 000poToB. [ITWII TPHHITO CUNUTATH TIYIBIMA
CO3/IaHUSIMH, 0CO00C MECTO OTBOJUTCS IETYyXy, €ro TaKKe XapaKTePU3yIT Kak
CaMOJIOBOJIFHOE U APAWINBOE CYIIECTBO:

A cock is bold on his own dunghill — TTeryx xpabp Ha cBOe# HaBO3HOI Kyde.

Un coq est bien fort sur son fumier — Ha cBoeM aBOpe ¥ IMETyX CHIICH.

Coq d’Inde — unaroK (0 HAMBIIIEHHOM U OTPAHHYCHHOM YCIIOBEKE).

Se battre comme un petit coq — ObITh 32IUPHUCTHIM KaK METYX, OBITH 32AUPOH.

Les bons cogs sont toujours maigres (un bon coq n’engraisse jamais) —
JpaunuBbIil NETYX )KUPEH HE OBbIBAET.

C’est un beau coq — aTo cepameen, TOHXyaH.

Coq de paroisse (du village) — nepBbIit mapeHb Ha JepeBHE:

Mais écoutez — le, qui vous reprend a chaque mot, fait le connaisseur, fait le coq
du village, comme si, le village, il ne [’avait pas quitté depuis ses dents de lait!
(M. Arland, L’ Eau et le feu) — ITocnymaiiTe-ka, Kak OH Bac mepeOUBaeT Ha KaKIOM
CJIOBE, CTPOMUT M3 ceOsl 3HATOKA M MEPBOIO MapHS Ha JEpPEeBHE, Kak OyATO Obl OH HE
yexaJj U3 IEPEBHHU ellle KOTJa Y HETO MPOpe3aIuCh MOJIOUHBIE 3yOBl.

Tres vite, Albert se conduisit en coq de village. Il avait une assurance, un prestige
que Marin n’avait pas. Albert avait éte soldat, il avait de [’expérience, il avait aussi
des souvenirs, la parole facile, un bel accent, ['imagination fertile, il savait disserter
avec les femmes d’age et babiller avec les filles du village (E. Charles-Roux,
L’Irreguliere). — Ouenb ckopo AnbOept lllakens moBen ce0s kKak nmepBbIi My>KUMHA Ha
JepeBHe. Y Hero ObUIa CaMOYBEPEHHOCTh, ObUT MPECTHIK, KOTOPHIX HE XBaTaj0 €ro
apyry Mapeny. Anp6ep noObIBajl B CoJigaTax, IpHUOOpPET OMBIT, UMEN TO, O YEM MOYKHO
BCIIOMHHTh, XOpOIIO TIOJBEIICHHBIA fA3BIK, YMCHBbE paccka3umka, Ooraroe
BooOpaxkeHne. OH yMeNl pacCyXIaTh C TOXWIBIMA JKCHIIUHAMH H OONTaTh ¢
JICPEBEHCKUMH JICBYIIIKAMH.

[IpuBenem enie npumep:

Faire le coq — kpuuath MeTyXoM, METYIUIUTHCS, XOPOXOPUTHCS, XPaOPUTHCS:

...['employé d’Arnoux, retenant son haleine, contourna son visage dans une
grimace abominable et se mit a faire le coq. Alors tous les coq qu’il y avait aux
environs lui répondirent pas des cocoricos prolongés (G. Flaubert, L’ Education
sentimentale). — ...mpuka3unk ApHy, HaOpaB TOJHBIC JISTKHE BO3JyXa U CKOPYHB
CTpalIHyl0 TpUMacy, NPHUHSJICS KpUYaTh MeTyxoM. M Torma Bce METyXH OKPYrd
OTBETHJIM €MY TPOJIOJDKATEIHHBIM KyKapeKaHbEM.

Cesse de faire le coq! dit Itia en lui lan¢ant d’un seul coup toutes les petites
pierres qu’elle avait dans la main (R. Merle, L’lle). — Ilepectanb XopoXxoputbcs! —
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ckazana Utus u ¢ pazmaxy HIBBIPHYJA B HETO BCE MEJKHUE KaMEIIKH, 3a)KaThle B €€
pyKe.

TpycnuBoro yenoBeka B0 @paHINK CPABHUBAIOT C KYPULIEH:

Ceeur de poule — Tpyc, MOKpast KypHIIa.

Ceeur de poulet — npluisubs, TpycauBas Ayliia.

I'ycb Bo (paHiry3ckol (ppa3eosiornueckoil KapTUHE MUpa HaJelIeH TEMHU Ke
KaueCTBaMH, YTO U METYX:

Un fameux (un joli) coco! — Xoporr rycs!

— Un home! Un joli coco, oui, comme tous les homes! (R. Failer, Comment fais-
tu [’amour, Cerise?) — Myxuuna! Takoil )xe mpoxoauMell, Kak U BCE My K4YHHbI !

Bopo6s1o, kak B aHTTIMHCKOM, Tak M BO (PpaHIly3cKOil (ppazeosiornu OTBOAUTCA
pOJIb YMHOUM ¥ yMYJIPEHHOU ONBITOM NTULBL. [I03TOMY, €cii uelioBeKa CpaBHUBAIOT C
ATOM MTHUIIEH, 3TO TOBOPUT O €r0 OOraToM KU3HEHHOM OIBITE:

Chat échaudé — cTpensiHHBIi BOpoOeH, ObIBaIBbIN YeIOBEK.

Old birds are not caught with chaff — Craporo BopoObss Ha MsKwHIE HE
nposenenib. O4eHb TpyAHO 0OMaHyTh 00pa30BaHHOTO YEJIOBEKA.

Ha wnam B3misa, TIIaBHOW YepTOM, KOTOpash BOCXMINAET JIOAEH, — 3TO
BO3MOKHOCTh NTHIL JIETaTh, TAPUTh HAJl 3eMJICH, MX CBOOOIa U HEIPUHYKICHHOCTb.

Avoir la clef des champs — ObITb BOJIBHO# NTHIICH, 001a1aTh TOJIHON CBOOOI0M
MEePEIBUKCHHUS:

Angele (lisant)....pour avoir la clef des champs, je n’ai qu ‘a regarder ma femme
d’une certain facon dans les yeux et la voit endormie pour autant de temps que nous
en avons besoin (G. Feydeau, Le Systeme Ribadier). — Amxkena (4uTaer)....9TOOBI
MMETh TIOJHYH0 CBOOOJy, MHE HYXXHO TOJBKO TIOCMOTpPETh >KEHE B TJiaza

ONpeaeeHHbIM 00pa30M U YOEAUThCS, UTO OHA 3aCHYJIa U OyJIeT ClaTh BCE TO BpeMs,
KOTOpPOE€ HaM HYKHO. ..

[ToMUMO XHUTPOCTH, TPYCOCTH, CaMOJIOBOJIbCTBA, CAMOXBAJIbCTBA, HaM Obl
XOTEJNOCh YINOMSHYTh €lle 00 OJHOM KadecTBe 4ejoBeka — o riaymoctu. Kak B
AHTJIMHACKOM, TaK M BO (PPAHITY3CKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX MUPA, KOT/Ia XOTST YKa3aTh
Ha KpPalHIOK TJIyNOCTh YEJI0BEKA, CPABHUBAIOT €O C OCIIOM:

Every ass likes to hear himself bray — Besikmii ocen mo6ut ciymarb cBoi peB.
Tak aHrIMyaHe OT3BIBAIOTCS O TIIYIIOM YEJIOBEKE, HE HKEJIAIOIIUM CIYIIaTh COBETHI
OPYTUX JHOJEH.

Les anes parlent latin — ocnbl JaThiHB JTHOOST, TIYIIBI JFOOAT HAIMBIICHHYO
peub.

Abruti de chats — fourrés — 3akoctenenbie, XKeHAyIHbIC BHICOKOTIOCTABIICHHbIC
OCJIBI:
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Pauvre Baudelaire! ou étais — tu tombé? Tu serais done toujours victim de
[’incompréhension! D abord de ces abrutis de chats-fourrés, voice un siecle, et, depuis,

de ceux qui s imaginent que tes vers douloureux sont pretext a imagerie graveleuse (L.
Malet, Micmac moche au Boul’Mich). — benusiii bonnep! Kak Huzko T man! Ter
Bcer/ia ObL1 kepTBoi HemonuManusi! CHauana 3aK0CTeHEIbIMU JKpelaMi HCKYCCTBa —
YUHYIIIAMH, CTO JIET TOMY Ha3aJ, a 3aTeM JIIOJIbMU, KOTOPhIE OTKAIbIBAIM B TBOMX
CKOpOHBIX CTHUXaX JIMIIb MPENJor JUIsl CMaKOBaHUs TOXaOHBIX IUIOJOB CBOETO
BOOOpaKCHHUS.

W3 nmpuBeICHHBIX BHIIIE TPUMEPOB MBI JACTAEM CIICAYIONINE BBIBOIBI:

[TonoxutenpbHyI0 OIEHKY U B aHTIUICKON, W BO (ppaHIry3ckoil (pazeonoruu
MOJTyYWJIH HE TOJIBKO MPUPOAHBIN yM, CMEKalka, COOOpa3uTENbHOCTh, HO U O0OraThie U
pPa3HOCTOPOHHUE 3HaHUA yeroBeka. dpazeosorn3mMbl 000UX S3BIKOB COBMAAAIOT U IO
3HAYEHUIO, U 10 00pa3HON OCHOBE, BOT IOYEMY U HE BO3HUKAET HUKAKUX TPYIHOCTEN
IIPU UX COMOCTABIICHUHU.

OpHako aneKko He Bce (Ppa3eooru3Mbl, XapaKTEpU3YIOIINE KU3HEHHBIHN OTIBIT,
UMEIOT B CBOEH 00pa3HOIl OCHOBE CpPaBHEHUE C )KUBOTHBIMU WJIM NTHIIAMH.

UepTsl XapakTepa JiroAel oueHb pa3Ho0Opa3Hbl. MHOrooOpas3Ha u ppazeonorus,
OTpakaroIas TH YEPTHI.
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